
 

 

O TEXTO LATINO NA GRADUAÇÃO: UMA PROPOSTA 

DE TRADUÇÃO DO DIES IRAE 

Israel Matheus Siqueira Santos (UERJ) 

israel.matheus@icloud.com 

Pedro Ivo Zaccur Leal (UERJ) 

pivozleal@gmail.com 

 

Partindo do artigo de Nestor Dockhorn nos cadernos do Congresso 

Nacional de Linguística e Filologia, este trabalho visa apresentar uma 

nova tradução do hino litúrgico Dies Irae. Serão expostas a história da 

composição do poema, suas principais características morfossintáticas, 

além de uma análise dos principais temas nele presentes, isto é, a visão 

escatológica da Idade Média tardia, e uma avaliação da recepção crítica 

do texto ao longo da história. As duas traduções serão comparadas se-

gundo o objetivo de cada uma. A tradução original visa uma reprodução 

fiel da estrutura sintática de cada verso; a nova tentará preservar o metro 

original, adaptando os versos para esse fim. Finalmente, tendo em vista 

também outras traduções do Dies Irae, refletiremos brevemente sobre as 

diferentes abordagens possíveis na tradução de um texto litúrgico latino. 

A inspiração para esta última reflexão é o trabalho recente de pesquisa-

dores das Letras Clássicas, em particular o de Brunno V. G. Vieira, que 

versa sobre as práticas de tradução dos estudantes de Latim no Brasil. 
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